
 

Προσάρτηση στην MT 
Εργασία 2.3 

 
 
 

 

Με τη χρηματοδότηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οι απόψεις και οι γνώμες που 

διατυπώνονται εκφράζουν αποκλειστικά τις απόψεις των συντακτών και δεν 

αντιπροσωπεύουν κατ’ ανάγκη τις απόψεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή του Ευρωπαϊκού 

Εκτελεστικού Οργανισμού Εκπαίδευσης και Πολιτισμού (EACEA). Η Ευρωπαϊκή Ένωση 

και ο EACEA δεν μπορούν να θεωρηθούν υπεύθυνοι για τις εκφραζόμενες απόψεις. 

 

Joint development, piloting and validation of entrepreneurial mindset 

and key skills curricula and training materials for third countries 

 

Δραστηριότητα MT1.3_2: "Lost in Translation" 

Στόχος: 

 Να καταδείξει πώς ο τόνος, η γλώσσα του σώματος και το πολιτισμικό πλαίσιο μπορούν να αλλάξουν το 

νόημα των λέξεων και πώς η γλώσσα μπορεί να επηρεάσει τις αντιλήψεις. 

Διάρκεια: 

 10-15 λεπτά 

Οδηγίες: 

1. Συγκεντρώστε τους συμμετέχοντες σε ζευγάρια: Χωρίστε τους συμμετέχοντες σε ζευγάρια και 

δώστε σε κάθε ζευγάρι μια απλή, ουδέτερη πρόταση (π.χ. "Δεν το πιστεύω ότι το έκανες αυτό!" 

ή "Αυτό είναι ενδιαφέρον!"). 

2. Ανάθεση συναισθημάτων/τόνων: Ζητήστε από κάθε ζεύγος να πει την πρόταση πολλές φορές, 

με διαφορετικό τόνο ή συναίσθημα, όπως: 

o Έκπληξη 

o Σαρκασμός 

o Απογοήτευση 

o Ενθουσιασμός 

3. Παραλλαγή της γλώσσας του σώματος: όπως το σταύρωμα των χεριών ή η χρήση υπερβολικών 

χειρονομιών. 

4. Ενημέρωση: Ρωτήστε την ομάδα, μετά την εκτέλεση κάθε ζεύγους, πώς οι αλλαγές στον τόνο 

και τη γλώσσα του σώματος επηρέασαν το αντιληπτό νόημα. Συζητήστε πώς οι λεπτές αλλαγές 

μπορούν να αλλάξουν εντελώς τον τρόπο με τον οποίο λαμβάνεται ένα μήνυμα. 

Αυτή η δραστηριότητα MT1.3_2 είναι ταυτόχρονα ανάλαφρη και διορατική, δείχνοντας πώς οι ίδιες 

λέξεις μπορούν να σημαίνουν πολύ διαφορετικά πράγματα ανάλογα με την εκφορά τους. 

 


